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The attractive illustrations by Denise Brown are in the spirit оё the 16th 
century. It is а pity that there are not more ов them. 

Washington, D. C. Frances CarreNTER 

Shekspir па ukrayinskiy stsemi. By 1. vawmia. Kyiv: Derzhavne vydavnytstvo obrazot- 
vorchoho mystetstva i muzychnoyi literatury URSR, 1958. Рр. r03. 

In фе book under review, Т. Vanina deals with the history of Shakespeare's 
phy:ontheUkmmmmg!,sh:dlmllnmmhnonofthemim 

teenth century. Taras Шо (1814-1861), а great Ukrainian poet and 
artist, frequently spoke of the great English playwright with reverence, read 
huplaylnndevcn:lnwednomemflmof:hemmhumwnm(cf.my 
review оЁ Jurij Bojko's Taras Shevchenko апа West European Literature in 
Сот, тсииь:ат 1958, IV). 

nineteenth century was extremely difficult for Ukrainian culture because 
lhemmryoftbemnmufix:hfl:lydwxdedbawmkummdAmTo 
russify non-Russian nationalities, Tsarist imperialistic government banned 
pubhmonofboohmthemmnunhn ge. The ban was extended in 1876 
to “various stage performances lus::pmukmmm (p. 22). Panas 
Mymy,aUkmmm:uxbotwbowmhnm:lundmnuinabwlmm 
stated of these cruel measures: “mmlnuonmekrmmfiomfimugnhn- 
guages was strictly forbidden” (M. P. Pyvovarov, Proza Panasa Myrnoho 70-kh 
mkw Kyw,ka?p 224). No wonder that the Ukrainian verson оЁ Hamlet 

ylo Starytsky in 1872 passed, quite accidentally, through the 
Ruumgvvunm!cennnhl аз late а$ 1882. By the way, this was the only 
Ukrummndmdsh&upuntmhpnbhfied in Eastern Ukrainia 
under Russian domination prior to the Revolution of 1917, though there were 
many attempts 10 print renderings and adaptations of his other plays.
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‚ However, in Western Ukrainia under the Austrian administration the con- 

translated by Pavlyn Sventsytsky magazine Nyva as as 
l“s.leyFedkovyd:rmdcedm:-mnnHmktmdMmelpq4 
(printed in 1902). Pantaleymon Kulish published his rather free but good trans- 
lations ов Othello, Troilus апа Cressida and Comedy of Errors in 1882. More- 
ovu,lnannb,upoa,wnwmdldmhro&cncafledthefimShkupw& 
ologist оЁ фе country, participated in translating of Shakespeare’s works ап in 
edmgoimmlanombyo(haUkmmunamhm(cf.OmtSurchuk'lmdym 
the Canadian Slavonic Papers, ). ltuwmhwhkmmmthnlunl’nnb 
orgnmzedmx!ggdnshakapaml-‘mmdmonunderdua of which ten 

in Ukrainian translations were soon published. Ivan Franko also wrote 
and commentaries to most of these books. 

Awaknmuwufimflyunmdinampubfir,dwnghundenh:Suda 
totalitarian regime, Shakespeare’s works appeared in voluminous editions. 
Amnnthebutwcm translators are Maksym Rylsky (King Lear, 
ТММ Night), Їхап Кдс!шґ]п (Taming о] the Shrew), 1. (Othello, 
Much AdoAMNahng,Rommudlulmandothm),Borleu (Richard 
), and Yuriy Koretsky (Macbeth). 

Т. Vanina has diligent! Ufithnedaflmblebmoithevayfimmm 
оЁ Shakespeare’s plays in She discovered that Hamlet was staged by 
lvelhngmn.hnmlllummmmlmon аз carly аз 1808 in фе city оЁ 
Kharkiv. The first g in а Ukrainian translation occurred, in spite оЁ the 
Russian government’s inx873inKyiv;anammvhhkfiupperformed 
Hamlet in а private home several times. The play was in Mykhaylo Starytsky’s 
translation with Mykola Lysenko's music 10 certain scenes. 

Mykola Kropyvnytsky, а Ukrainian playwright and actor, tried many times 
10 stage Shakespeare’s plays but was handicapped by the Russian 
emmenulmnushxp ullofdapur died in 1910, ап his Ukrainian 

" works disappeared under suspicious circumstances. 
lemauqmn;htthnthefimperformnanfOtIullomUkramu 
took place in 1923 in Lviv, but she is wrong in her statement that Hamlet saw 
the Ukrainian professional stage fimmxfimthuqdkhzrhvl’orm 
reason, she overlooked е known fact Ваг this play was staged in п -иш 
cu.Z‘llrofl.flvm'ar:lcl'dIcGemmnoficupamm,anqulw.\dymyl'Bla 
yp!ayedthelmdmgmk.'l‘hemnhorohhn 

Amlyungthemgmgsofshzkupure; Iayt,lVammdoaagoodand 
pioneering work in Ukrainian Shakespeas . She compares the characters 
auudbyoncd:nmwthmdotbmmdofimpvumamngmndum 
‘The unavoidable Soviet phraseclogy оп Shakespeare and “Communist саге оЁ 
cultural heritage” is scattered throughout the book, fortunately, in small doses. 
w“g"l*meubooknmphemdmmephmqml,nu 

value ав а first outline оЁ the history оЁ Shakespeare’s plays on 
tthkmnunmge.Thegrqunghhphywnsh(umuchlwedeknmu 
now; the theatres there frequently m‘g;khuduthleuworh.tuhumhdlo 
Hamlet апа others, and there 15 of audience. 

‘The book has а dozen оЁ illustrations representing various scenes and char- 
acters оЄ Shakespeare’s plays. 
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